22. How to say give in Japanese

 There are several words corresponding to give. The choice which one to use depends on who gives to whom.

Watasi wa anata ni kono tokei o ageru (age masu).  I (will) give you this watch.
Sensei ni tanzyoobi no purezento o age ta (age masita). I gave birthday present to my teacher.
Otooto ni omotya o yat ta (yari masita). I gave a toy to my little brother.
Neko ni esa (food for animals) o yat ta (yari masita). I gave food to the cat.
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Kono syasin o kudasaru (kudasai masu) ka?  Will you give me this photo?
Satoo-san ga kane o kudasat ta (kudasai masita). Mr.Sato gave me money.
Titi ga kono kuruma o kure ta.  My father gave me this car.
Dare ga kono baggu o kure ta (kure masita) ka?  Who gave you this bag?

The principles of distinction between give verbs.

1. When the donation is from the speaker to other people, you use ageru or yaru.
2. When the donation is from other people to the speaker, you use kudasaru or kureru.
3. When the donation is to the people or from the people who you respect or regard as your superior, you use ageru or kudasaru, respectively.
4. When the donation is to the people or from the people who you do not respect or regard as your superior, you use yaru or kureru, respectively.

 The above principles are basic rules and rules change with the times. Today people tend to use ageru in place of yaru. Ageru originally means to lift or move something to an upper position and so it is natural to employ it to mean to give something  to someone who you regard as your superior. However, there is a tendency today that people avoid the use of yaru which originally means to let go or send and also to give something to someone not superior to you. Some people prefer to use ageru instead of yaru, even when they give food or water to their pet or plants. As a result ageru was degraded and it was felt necessary to have another word to supplement the degraded ageru. It is sasiageru that  came to make up for the deficit of ageru.  Sasiageru originally  means to  move     
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something by an upward movement of the hands to an even higher position than ageru. 
The expression, “Anata ni kore o age masu (I give you this)” may be felt rude or not polite when used to a person not close to you. In such a case you better say sasiage masu instead of age masu. After all, the above mentioned principles for the distinction of four donation verbs may be better modified as follows as far as donation from the speaker to other people is concerned.
1. When the donation is from you to a person who you respect and to whom you want to be very polite, you will use sasiageru instead of ageru.
2. When the donation is from you to anybody or anything that you do not particularly respect and to whom you need not to be especially polite, you will employ ageru rather than yaru. You will choose yaru to anybody or anything to whom you need not pay any regard.
 It is always up to you which one of the five donation verbs to choose according to your judgment on the relation between you and the person to whom you are going to give something.

Exercises 48: Say the meaning of the following in English. For the answer see the next excercises.

(1) Watasi ni nani o kudasai masu ka? Kono kin(gold) no koppu (a cup) o sasiage masu.
(2) Taroo ni nani o age masita ka? Eigo (English) no zisyo (a dictionary) o age masita.
(3) Inu ni esa (food for an animal) o yari masita ka? Hai, yari masita.
(4) Titi wa watasi ni kane o kure masen. (You never use kudasaru when the donor is a member of your family.)
(5) Titi ni tanzyoobi (birthday) no purezento (present) o age masita.
(6) Dare ga kono hon o kure masita ka?  Haha ga kure masita.
(7) Dare ni kono hon o age masu ka?  Tomodati (a friend) no Hanako ni age masu.
(8) Kyoo wa mada (yet) neko (a cat) ni esa o yat te i masen.
(9) Haha wa ima neko ni esa o yat te i masu.
(10) Yamada-san ni orei ni (as a reward) ni (two) man (ten thousand) en (twenty thousand yen) age masita.
(11) Anata ni orei o nani mo (anything) sasiage masen desita.
(12) Ozi (uncle) wa kekkon (marriage) no oiwai (celebration, congratulation) ni kono kuruma o kure masita.
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Exercises 49: Followings are English equivalents for the Japanese expressions in the previous exercises, return them to Japanese.

(1) What will you give me? I will give you this gold cup.
(2) What did you give Taro? I gave him an English dictionary.
(3) Have you given food to the dog? Yes, I did.
(4) My father doesn’t give me money.
(5) I gave my father his birthday present.
(6) Who gave you this book? My mother did.
(7) To whom will you give this book? I will give it to my friend Hanako.
(8) I have not yet given food to the cat.
(9) My mother is now giving food to the cat.
(10) I gave Mr.Yamada twenty thousand yen for a reward.
(11) I didn’t give you anything for a reward.
(12) My uncle gave me this car in celebration of my marriage.
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